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Aunomayus: llens HacTosALeN cTaThbl — BBISIBUTh OCOOCHHOCTU (DyHKIIUOHU-
pOBaHUS UMEH COOCTBEHHBIX B TEKCTaX OIEP, B YACTHOCTU B JINOPETTO OPUTAHCKOM
komudeckoit omnepsl “The Sorcerer” Yunbsama I'mibepra u Aptypa CannuBana.
JlanHOe nccienoBaHue GepeT 3a OCHOBY CIEAYIOMIYIO THIIOTE3y: B paMKax Tea-
TPaIBHOTO AUCKYPCa ONHOMN U3 OCHOBHBIX QYHKIIUI OHMMA SABIseTCA HHPOPMAIIH-
OHHO-HAKONUTEJIbHAs, UM KyMYJISATUBHasA, GyHKIuA. Bynyun HeoTbemiIieMoi
Y4aCThIO TUHIBOKYJBTYPbL, UM COOCTBEHHOE CIIOCOOHO OBITh XPaHUTENEM KYJlb-
TypHO 3HauMMON MH(OpPMALMH, IPU «JEKOIUPOBAHUU» KOTOPOH YMTATENb UIH
3pHTENb CMOXKET 00peCcTH BeCh HEOOXOAUMBI I IOHUMAHUS IIPOMCXOASIIETO B
MpOU3BEICHNH KOHTEKCT. Tak, B onepe “The Sorcerer” mpucyTCTBYIOT Kak aHTPO-
IIOHMMBI, YKa3bIBAIOLIKE HAa CTaTyC F€POEB B AHIIOCAKCOHCKON «CUCTEME KOOPIH-
HaT», TaK ¥ TOIOHUMBI, €3 HOHMMAaHUS KyJIbTYyPHOH 3HAYUMOCTH KOTOPBIX IIPO-
nafaeT KOMUYEeCKUH 3G QeKT, 3a10xeHHbIH YunbiMoM ['nndepTom — aBTOpOM
1uOperTo. AHANINU3 BEIOPaHHBIX OHUMOB II03BOJIMII 10Ka3aTh, YTO UM COOCTBEHHOE
UTPaeT HEMAJIOBAXKHYIO POJIb B IOCTPOECHHUH CIOXKETa M B CO3JaHUH 00pa30B Hep-
COHa)kel My3BIKAaJIbHOTO IPOU3BENEHHUS.
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WCTIOJTHUTENEH, paboTy CO CBETOM M, KOHEYHO K€, MY3BIKY), TaK U Bep-
0aTBHYIO COCTABIISIONIYIO (CIIOBA MCIIOTHUTENEH, 3a(DUKCHPOBAHHEIC B
nubperTo). Bo3MoXHO, M3ydasi omepsl, HCCIEIOBATENIN Yalle BCETO
OCTaHABJIMBAIOTCS HAa aHAJN3€ MY3bIKAIBHOTO PUCYHKA MTPOU3BEACHUS
WM K€ Ha OCOOCHHOCTSIX BOILJIOMICHUSI aBTOPCKOTO 3aMbICIa Ha CICHE,
B TO BpeMs KaK BepOaJbHOMY KOMIIOHEHTY yIeNsieTcs He TaK MHOTO
BHUMaHH. OIHAKO CIIPaBEJINBBIM Oy/IeT 3aMETHUTh, YTO CIIOBA, 3ByYa-
1€ U3 YCT apTUCTOB, BIUSIOT HA BOCIPHUATHE CIOXKETA 3PUTEIISIMU HU-
9yTh HE MEHBIIIE, YeM WHBIE COCTABIISIONINE Mpon3BeneHus1. Kpome Toro,
TOT (aKT, 9TO OJIarogapsi rpaMOTHO OTOOPAHHBIM SI3BIKOBBIM CPEICTBAM
ABTOPBI OTEPHI CIIOCOOHBI TPAHCIUPOBATH KYJIBTYPHO 3HAYMMY0 HH(OP-
MaIHIo, TTOATBEPKAAET YPE3BBIYAHHY IO BAXKHOCTH pabOTHI INOPETTHCTA.
CornacHo H.H. bonasipeBy, «sI3bIK — HEOTheMIIEMasi YaCTh KYJIbTYPHI
KOHKPETHOT'O Hapo/1a, U IO3TOMY MHOTHE SI3bIKOBBIC SIBJICHHS HETIOCPEI-
CTBEHHO CBSI3aHBI C KYJIBTYPHBIMH IPOIIECCAMHU, HCIIBITHIBAIOT HA cede
WX BIIMSIHUE M B HUX OTPAXAIOTCs, a TAKXKE CIyXKaT CPEIACTBOM HX pe-
npe3eHTanum» [bonneipes, 2021: 57]. B dokyce HacTosmero uccieno-
BaHWS HAXOAUTCS JIMIIL OJHA omepa YwibsiMma [munbepra m Aprypa
Cannuana, “The Sorcerer”, 06 0COOEHHOCTSIX KOTOPOii OyeT cKazaHO
HUKE, OTHAKO XOTEJIOCh OBl OTMETHTD, YTO MHBIE PAOOTHI JAHHOTO TBOP-
YEeCKOro Ayd3Ta coAepikaT B cebe OTCBHIIKM K Mudonoruu (Hampumep,
omnepa “Thespis”, yBunesmas ceT B 1871 ) unu nuTepaTypHBIM IPOU3-
BeJleHUAM (Kak, Harmpumep, ‘“Patience”, mepBas MOCTaHOBKAa KOTOPOW
coctosimach B 1881 1.). I'I. MomyaHoBa OTMEYAET, UTO «JaCThIC OTCHIIKH
K KJIACCHYECKHM MTPOU3BENICHUSIM <. ..> CIOCOOCTBYIOT HOIJICP)KUBAHUIO
HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA M OCO3HAHUIO OOIECTBEHHBIX
HOPM U TIpaBm» [MoiuaHoBa, 2021: 12]. Takum o0pa3oM, BepOaabHbIA
KOMIIOHEHT OHepHl ABIsAETCS 3 (EKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM KOHCTPYH-
pOBaHUS CMBICTIA.

Hacrosimiee nccrnemnoBanue mocBsIIeHO crielupuke GyHKIIHOHUPOBa-
HHSI IMEHU COOCTBEHHOTO B pPaMKax TeaTpajbHOTrO AWCKypca, B 4acT-
HoctH B oniepe “The Sorcerer” Yunbssama I'unbepra u Aprypa CannuBa-
Ha. [l nuOpeTTo omepsl, Kak M JJIsi MHOTHUX JUTEPATYPHBIX WIH
JpaMaTHYECKUX TEKCTOB, XapaKTEPHO HAJIMYNE OHOMACTUKOHA, CO3/1aH-
HOT'0 U c(hOpMHUPOBaHHOTO ero aBTopamu. CornacHo «CloBapio pyccKoit
oHoMacTuueckor Tepmunonorun» Ilogonsckoit H.B, onomacTukon —
«CJIOBaph WIIH CHUCOK JIIOOBIX COOCTBEHHBIX MMEH (COCTaBJIEHHBIN
0OBIYHO pa3feiabHO JJIs Pa3HBIX KaTeropuii oHUMOB)» [Ilomonbckast,
1978: 98]. B manHo# cTaThe BHUMAaHUE YACICHO TAKUM COCTABHBIM YaCTsIM
oHOMacTHKOHa oniepbl “The Sorcerer”, kak aHTPOMOHUMBI U TOIIOHUMBI,
BCTPEYAIOIIUMCS B THOPETTO JAaHHOTO MY3bIKAJIBHOTO TPOU3BEACHUS.

[lepen Tem, kak mepeiTH K aHAIM3y OHUMOB, LIEIECO00pa3HO TPHU-
BECTH MHPOPMALHIO O TOH (QYHKLUHHU JEKCUUYECKUX €IUHUL, KOTOpas
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cTajla CMBICIIO00pa3yIoIeH 1T HACTOSIIETO HccienoBanns. Peds nuaet
0 KYMYJISITUBHOM, UITH e HHPOPMAITHOHHO-HAKOTTUTENBHOM, PYHKITNH.
E.M. Bepemarus u B.I'. KoctomapoB 00BSICHSIOT KyMYJISATUBHYIO (DyHK-
U0 SI3bIKA CIEIYIOMKUM 00pa3oM: «3TO OTpakeHUe, GUKCAIHs U CO-
XPaHEHUE B SI3bIKOBBIX CIIUMHUIIAX UH()OPMAIIMH O IIOCTUTHYTOMN YeJIOBE-
KoM nedcTtButenbHocTu» [Bepemarun, Koctomapos, 1990: 15].
B.B. MOpKOBKMH Ha3bIBaeT 3Ty PYHKIIUIO TaKKe HHPOPMAITMOHHO-HA-
KOMUTENBHON U MOSICHSIET CIeAyIolee: «KMMEHHO HHPOPMAIIHOHHO-HA-
KonuTeNbHas (QYHKIHS MO3BOJIACT JEKCHYECKUM €IHHHUIAM CIYKHUTh
CPEICTBOM COXPAaHEHHS U Mepefadd HAallMOHAJBbHOTO CaMOCO3HAHUS,
HaIlMOHAJIBHOW KYJIBTYPHO-UCTOPUUYCCKONU Tpaauiium» [MOpKOBKHUH,
2007: 46].

Nmena coOCTBEHHEIE, SBISISCH TOJTHOIPABHBIMH JICKCHUYESCKUMHU €1~
HUIIAMH, CTIOCOOHBI YCIIENTHO BBITIOJHATH OMKUCAHHYIO BBINIEC KyMYJIs-
TUBHYIO QyHKIHIO. OHUM — 3TO HE TOJNBKO S3BIKOBOM 3HAK, HO U Xpa-
HUTEb KYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK U KYJIBTYPHO 3HAYMMON WH(POPMAIUH.
B.B. PoGycToBa oTMeJaeT, 9TO OHUM «IIPEICTABISAET CBOETO POJa KyJIb-
TYPHBIN TOPTPET, CTENEHB IPKOCTH U HACKIIIICHHOCTH KOTOPOT'O 3aBHCUT
OT PEIUIHIEHTa U €ro ClTOCOOHOCTH YHTATh MEXY CTPOK. MIMeHa cob-
CTBEHHBIE (POPMUPYIOT OHOMACTHYECKOE 3HAHHE B KaXK IO KOHKPETHOM
KyneType» [PobycroBa, 2015: 21]. E.M. Bepemarun u B.I. Kocromapos
TaKXe MOYSPKUBAIHN TOT (AKT, UTO «HAIIMOHAIBHO-KYIETY PHBIH KOM-
TTOHEHT CBOMCTBEH MMEHaM COOCTBEHHBIM, MOXKAIYH, Jake B OOMIbIIei
CTeTIeHH, YeM anmensitTuBam» [ Bepemarun, Kocromapos, 1990: 56].

[epeiinem k aHanu3y MMEH COOCTBEHHBIX, BCTPEUAIOLIUXCS B OTIepe
“The Sorcerer” u 001a1aIONIMX KaK HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM crienudu-
KOH, Tak U cnenudukoll BHyTpeHHel ¢GopMmbl. B xoxe nccnenoBanus
METOJIOM CILIOIIHOW BBIOOPKH OBbLIAa cOcTaBlieHa 0a3a OHMMOB B KOJIH-
yecTBe 93 enmnuIl. HaiineHHble mMeHa cOOCTBEHHBIC OBLITH KiTaccuu-
[IMPOBAHBI TIO TUITY Ha3bIBAEMOT'0 OOBEKTA!

— aHTPOITOHUMEBI: UMEHA KaK TIIaBHBIX repoeB onepsl (Sir Marmaduke
Pointdextre, Lady Sangazure), Tax ¥ TUYHOCTEH WU TMEPCOHAKEH, HE
SIBJISTFOIIIXCS ICHCTBYIOITUMH JIUIIAMH, HO BCTPEUAOIIUXCS B PEIIITUKAX
repoes (Abudah),

— TortoHuMB!I (St. Mary Axe, One Tree Hill);

— CMeIIaHHbIC UMEHA: KaTErOpHsl, BKITFOUAIONIasl B Ce0s BCE T€ OHUMBI,
KOTOpPBIE BCTPEYAIOTCS B OIIEPe BCETO JIUIIb Mapy pa3 U He OTHOCATCS HU
K aHTPOITIOHUMaM, HH K TonoHuMaM (J.W. Wells & Co).

B pamkax maHHO# cTaTbU pacCMOTPEHBI HECKOJIBKO TPHIMEPOB, HAHU-
0o0Jice MHTEPECHBIX C TOYKH 3pEHUS (QYHKIIUH, BBIOJIHICMON HMEHEM
COOCTBEHHBIM B KOHTEKCTE UCCIIEAYEMON OTEpHl.

“The Sorcerer”, coznannast YusibsimoMm [ unbeprom u Aptypom Cai-
nuBaHOM B 1877 I., MOBECTBYET O TOM, Kak Oe3lyMHOE jKeJIaHUe MOJIO-
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JIOT'O BIFOOJIEHHOTO TIOBEPTaeT B Xa0C KU3Hb €r0 3HAKOMBIX M OJIM3KHUX.
OubI Anekcuc, OKpBIICHHBIH JIFOOOBBIO K CBOCH HEBECTE, MEUTAET O
TOM, 4TOOBI U BCE JIFOJIM BOKPYT MO3HATH PAJIOCTh HCTUHHOTO YyBCTBA.
B cBoem 61aropoiHOM MOpBIBE Tepoit 00paniaeTcs 3a MOMOIIBIO K 4apo-
JIC10, KOTOPBIH MOAMENTNBAET TI000OBHOE 3€J1hE B HATUTKH FOPOKaH. ITO
MPUBOANUT K TOMY, YTO KUTENH TOPOJKA, B KOTOPOM MPOUCXOIUT ACH-
CTBHE, BIOOJISIIOTCA B MEPBBIX BCTPEUYHBIX; CHOPMHUPOBABIIHUECS B pe-
3yJIbTaTe KOJJOBCTBA BIFOOIEHHBIE TAPHl HEJIOTMYHBI H CMEIIIHBI, YTO U
obecrieunBaeT KOMU3M MTPOU3BEICHUS.

PaccmotpuM (pyHKIIMOHATBEHBIE 0COOCHHOCTH HECKOIBKHUX aHTPOIIO-
HUMOB, BcTpeuaromuxcs B onepe “The Sorcerer”. Takue numeHa, Kak
Marmaduke Pointdextre u Annabella Sangazure, UHTEpECHBI TEM, UTO
Cpa3y yKa3blBalOT Ha OJaropogHoe MPOHCXOXKIeHHE repoeB. DamMunus
Pointdextre cBs3ana ¢ paznenenueM pamuibHOro repba Ha cexropa: “the
dexter point is the top right-hand corner of a coat of arms as carried by
its bearer; i.e., the top left-hand corner as seen by a spectator” [Benford,
1999: 25]. Ioxwuioit GapoHET W phITIaph-KOMaHIOp opaeHa banwm, Sir
Marmaduke Pointdextre HoCUT UM, IoAXoAAIIEEe eMy 10 craTycy. Da-
Muiusa Sangazure, 3a KOTOPOH CKPBIBACTCSI €ro BO3IIOOICHHAsS Anna-
bella, n BOBce B miepeBojie ¢ (PPaHIIy3CKOro 03HAYACT «JIa3ypHas KPOBb
WIH «roy0ast KpOBb», YTO TAKKE HE OCTABJISIET COMHEHUH B 3HATHOCTH
TepOouHH, HocsIeH nanHoe uMs. Kpome Toro, Yuibsam ['unbept u Aptyp
CaniaBaH OHOMaCTHYECKH TPOTHUBOIIOCTABIISIOT JIBE BHIMIEYTOMSIHY THIX
0JTarOPOTHBIX CEMBH C TEPOMHEH TIEPKOBHOW IPUBPATHUITEI Mrs. Partlet.
I'. Beadopa cesa3piBaeT hamuauto Partlet c mepcoHa)keM CKa3Ku OpaTheB
I'pumm, kyputeit no umenn Dame Partlet [Benford, 1999: 26]. [leiicTBu-
TEJBHO, peub U MaHepsl Mrs. Partlet (e.g. “I am not heverythink that could
be desired” nnu “the great and priceless dowry of a true, tender, and lovin’
’art”) maJeKu OT BO3BBIIIIEHHBIX peUeid, KOTOpble TpousHocaT Marmaduke
Pointdextre (e.g. “Irresistible incentive / Bids me humbly kiss your hand”)
nim Annabella Sangazure (e.g. “Sir, I thank you most politely / For your
grateful courtesee”). Takum 06pa3om, MBI BUJTUM, YTO UMEHA TIEPCOHAKEH
orepbl “The Sorcerer” UrparoT HEMaJIOBaXKHYIO POJIb B CO3IaHUU 00-
Pa3oB repoeB, OTPAXKAIOT UX CTATYC H MOJOKEHHE B OOLIECTBE.

TomoHUMBI, BCTpEYAIOIIKUECS B paCCMaTPUBAEMOM MY3bIKaJIbHOM
MIPOU3BEICHNH, TAKXKE JIOTIONHSIIOT MIOBECTBOBAaHUE HEOOXOIUMBIM IS
MTOJTHOIIEHHOT O TIOHMMaHU I COOBITHI KOHTekcTOM. HocnTenn aHrmuicKoi
JUHTBOKYIBTYpBI KoHIIA X1X B., yeipimas ¢gpa3y “I often roll down One
Tree Hill!”, HaBepHsAKa COOTHECYT aKTHBHOCTbH, ONMMCAHHYIO JaHHBIM
MIpeIJIOKEHEM, C BEChbMa paclyIleHHbIMU HpaBaMu. Tak, One Tree Hill
M300pakeH Ha KapuKaType aHTIUICKOro Xynokauka Tomaca Poynenn-
cona “One Tree Hill, Greenwich Park”, na koTopoii ronu pa3HBIX BO3-
PacTOB CKaTBIBAIOTCS C XOJIMA, IpeBpalias ISTCKUE UTPBI BO B3pOCIIbIE
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3abaBbl. Pertmuka “I often roll down One Tree Hill!” 3ByuuT u3 ycr 4a-
pozest, KOTOPBIH caM cTall )KePTBOM 3KCIIEPUMEHTA C JIFOOOBHBIM 3€JIbEM,
BEZIb BO BTOPOM JCHCTBUHM OH BBIHYK/IEH YBOPAUUBAThCS OT yCTOWIMBBIX
YXa)KUBaHUN OAHOM M3 TepOrHb. IMEHHO 3TOT apryMeHT OH IPUBOIUT
IUIS1 TOTO, 4TOOBI HOKa3aTh JKEHIIMHE, IPOSIBUBILECIH K HEMY CTOJb He-
JKeJaTeJIbHbII HHTEPEC, CBOIO HECOCTOSATENBHOCTD B KAUECTBE KaBaJiepa.
VYenemrHoe «iekogupoBanney» TomoanMa One Tree Hill HeoOxogmmo 11st
MOHUMAaHMS CUTYallMH U TOCTHKEHUSI KOMUUECKOro 3 dexra.

B kareroputo KyJIbTYpHO MapKHPOBaHHBIX TOIIOHUMOB, 06€3 (POHOBBIX
3HaHWH 0 KOTOPOM TePSIETCs CMBICH CLIEHBI, TIONAaAaeT 1 OHUM Rosherville,
BcTpevaromuii Bo ppase “I sometimes go to Rosherville!” 3to ums co6-
CTBEHHOE BBI3BIBACT B CO3HaHUM 3puTens o0pa3 Rosherville Gardens,
BUKTOPUAHCKOTO «I1apKa pa3BiedeHui». M3HauanpHO MIIaHHPOBAJIOCH,
YTO MAPK CMOXKET IPUBJICYb OOraThIX OCETUTEINEH, FTOTOBBIX TOTPATUTh
CBOM cOepexeHHUsl Ha KyJIbTypHOE BpeMspenpoBoxaeHue. OnHako
Rosherville Gardens He ompaBgan 0KHJAHUN, TOITOMY PYKOBOJCTBY
napKa IpHUIIIOCh YCMUPUTH CBOM aMOMLIMHU Y IOHU3UTH LIEHBI Ha OUIIETHI,
M3-3a Yero Mapk nepecTall HO3UIUOHUPOBAThCA KaK MECTO, TAe coOupa-
FOTCS JIFOJIU BBICIIIETO xnacca'. Crosa “I sometimes go to Rosherville!” —
3TO ellle OJlHA PEIUIMKa, KOTOPOW HEyAaudIUBbIN 4aponed NmbITaeTcs
0CaIuTh HBUIKYIO CTPACTh €ro NOKJOHHULEL. CIenoBaTeNbHO, U 3TOT
TOnoHUM, Iofo0HO One Tree Hill, oTpaxkaeT cnenuduky HOCHUTENEH
OpUTAHCKOW JTUHI'BOKYJBTYPbl M UX COLMAJIbHO-MHPOBO33PEHUECKHE
OpPHEHTHUPBI.

Taxkum 00pa3oM, aHaIN3 BBILIETIPUBEAEHHBIX IPUMEPOB II0KA3aJI, 4TO
UM cOOCTBEHHOE B PaMKaXxX OIEPHOT0 TEKCTA IEHCTBUTENBHO CIIOCOOHO
AKTyaJlH3UpOBaTh KyJIbTYPHO 3HAUMMYI0 MH(OPMaLHIO B CO3HAHUU
PELHIINEeHTA, KOTOPYIO 3pUTEII0 IPEACTOUT PACIIO3HATH U IEKOANPOBATh
JUTISl IOHMMAaHUSL aBTOPCKOTo 3aMbiciia. OHUMBI B TEKCTax JUOPETTO B
MIOJTHOM Mepe BBIMOJHAIOT KYMYJIATHBHYIO (DYHKIIHIO.
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Abstract: The present article aims to reveal the particular features of the way
proper names function in an operatic text, in particular in the libretto of the British
comic opera “The Sorcerer” created by William Gilbert and Arthur Sullivan. This
study is based on the following hypothesis: within the framework of theatrical dis-
course, one of the main functions of a proper name is an information-accumulative,
or cumulative, function. As an integral part of culture, an onym has the ability to
store culturally significant information. “Decoding” such onyms in a literary or an
operatic text provides the reader or viewer with all the context necessary for an
understanding of what is happening according to the plot. For example, in “The
Sorcerer” there are anthroponyms that indicate the status that the main characters
have in the Anglo-Saxon society. Apart from anthroponyms there are also cultur-
ally significant toponyms, which have to be understood in order to grasp the comic
effect created by William Gilbert, the author of the libretto. The analysis of the few
chosen onyms made it possible to prove that a proper name may play an important
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